Chamesh haPekudim / Bemidbar (Numbers)
Chapter 35
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1. way’daber - “ar’both Mo’ab al-Yar'den Y’recho le’'mor.

Num35:1 Now spoke the plains of Moab
the Yarden 2t Yerecho, saying,
35:1> Kal éAaAmoev kipros mpos Mooty émt Svopdv Moaf
mapa Tov lopdavmy kata Iepiyw Aéywv
1 Kai elalésen dysmon Moab ton Iordanéen
And spoke the descent of Moab, the Jordan,
Iericho legon
Jericho, saying,
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2. tsaw ‘eth-b'ney Yis'ra’El w'nath’nu nachalath ‘achuzatham “arim
shabeth umig’rash le”arim tit'nu .
Num35:2 Command the sons of Yisra’El that they give cities to live in
the inheritance of their possession;
and you shall give pasture lands the cities.
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2> Xbvragov Tols viots IopanA kal dboovowy Totls AeviTars
ATO TOV KATPWV KATAOKETEWS AVTAOV TOAELS KATOLKELY
\ \ / ~ ’ /4 ~ ’ ~ 7
Kal To TpodoTela TOV TOAewv kKUKkA® aVdTOV Sdoovowy Tols Aevitals,

2 Syntaxon tois huiois Israél kai dosousin
Give orders to the sons of Israel! and they shall give to
ton kléron katascheseos auton poleis katoikein
the lots of their possession cities to dwell in;
kai ta proasteia ton poleon auton dosousin ,
and the outskirts of the cities them you shall give to
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w’hayu he arim lahem lashabeth umig’r’'sheyhem yih’yu lib’hem’tam
w'lirkusham u chayatham.

Num35:3 The cities shall be theirs to live in; and their pasture lands shall be their cattle
and their herds and their beasts.

\ 9 ~ e 4 ~ \ A\ ’ 9 ~ ~
3> kal éoovTar adTols al TOAELS KATOLKELY, kal Ta ddoplopaTa adTOV éoTal Tols
/ 9 ~ \ ~ ~ / 9 ~
KTTVEOLY QUTOV KAl TACL TOLS TETPATOOLY AUTOV.

3 kai esontai autois hai poleis katoikein,
And shall be for them the cities to dwell in.
kai ta aphorismata auton
And their separation offerings of lands
estai tois kténesin auton kai tois tetraposin auton.
shall be for their cattle and their four-footed animals.
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4. umig’r'shey he arim tit’nu qir ha’ir wachutsah ‘eleph ‘amah sabib.

Num35:4 The pasture lands of the cities you shall give shall be
the wall of the city outward a thousand cubits around.

4> kal Ta ovykvpodvTa TOV TOAEwV, ds ddoeTe Tols AeviTars,
amo Telyovus TT)s mOAews kal €Ew SuoyLtAlovs TMyeLs KUKA®®
4 kai ta sygkyrounta ton poleon, dosete ,
And the lands falling in with the cities, you shall give to R
teichous tés poleos kai exo dischilious pécheis kyklg;
shall be the wall of the city and outwards two thousand cubits round about.
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5. umadothem michuts la’ir ‘eth-p’ ath- al’paylm ’amah
w'eth-p’ath-negeb ‘al’payim ba’amah w’eth-p’ath-yam ‘al’payim ba’amah
w'eth p’ath tsaphon ‘al’payim ba’amah

w’ha’ir zeh yih’yeh lahem mig’r’shey he arim.

Num35:5 You shall measure outside the city side two thousand cubits,
and on the south side two thousand cubits, and on the west side two thousand cubits,
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and on the north side two thousand cubits, with the city in the center.
This shall become theirs as pasture lands for the cities.

5> kal petpnoets éw Ths mOAews T6 kKALTOS TO TPOS dvaTolas dioyLAlovs TixeLs
kal TO kALTos TO Tpos Alfa SuoyxtAlovs TMyeLs kal T0 kALTos To mpos Hadacoav
SuoxtAlous myeLs kal TO kALTos TO mPos Poppdv dioytAlovs mryeLs,
Kal 1) TOALS [Léoov ToVTov €oTal DRIV kal Ta Spopa TOV ToAewv.
5 kai metreéseis exo tés poleos to klitos to

And you shall measure outside the city — the side the one -
dischilious pécheis kai to klitos to liba

two thousand cubits; and the side the one the south -
dischilious pécheis kai to klitos to

two thousand cubits; and the side the one

thalassan dischilious pécheis
the west — two thousand cubits;

kai to klitos to borran dischilious pécheis,

and the side the one the north — two thousand cubits;
kai hé polis meson toutou estai hymin kai ta homora ton poleon.

and the city between this shall be for you, and the adjoining areas of the cities.
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6. w'eth he arim tit'nu ‘eth shesh-"arey hamiq'lat
tit’'nu lanus shamah harotseach wa hem tit’nu ‘ar’ba’im ush’tayim “ir.

Num35:6 The cities you shall give shall be the six cities of refuge,
you shall give for the manslayer to flee there
and them you shall give forty-two cities.

<6> kal Tas moAels dwoeTe Tols AeviTars, Tas €€ moAels TdOV puyadevTnplov,
as dwoete pedyewv ékel T® povedoavTe, kal TPos TaLTALS TEToApAKOVTA
kal dvo moAers*
6 kai tas poleis dosete ,
And the cities which you shall give to are

tas hex poleis ton phygadeutérion,
the six cities of the places of refuge,

dosete pheugein ekei tg phoneusanti,
you shall give to flee there for the one man-slaying;

kai tautais tessarakonta kai duo poleis;
and to these, forty two cities.
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7. hal-he arim tit'nu ‘ar’ba’im ush’moneh “ir ‘eth’hen
w’eth-mig’r’sheyhen.
Num35:7 the cities you shall give shall be forty-eight cities, them,

and their pasture lands.
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(7> TTA0o0S TAS 1TO>\€LS 80.)0'61'6 TOLS AGULTG.LS, TECOCAPAKOVTA KAL OKTW TI'O>\€LS,
/ \ \ ’ S A
TAVTAS KAL TA TTPOATTELA AVTWV.

7 tas poleis dosete , tessarakonta kai okto poleis,
the cities which you shall give to are forty and eight cities,

tautas kai ta proasteia auton.
these and their outskirts.
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8. w’he arim tit'nu me’achuzath b’ney-Yis'ra’El harab tar’bu
u ham’"at tam’"itu ‘ish nachalatho

yin'chalu yiten me arayu .
Num35:8 As for the cities you shall give the possession of the sons of Yisra’El,
you shall increase the many and you shall decrease the few; each shall give
some of his cities his inheritance he inherits.
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8> kal Tas moAeLs, ds dboeTe Ao THs kaTaoyEoews vidv lopanA,
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Ao TOV Ta MOAAQ TOAAG KAl A0 TOV EAATTOVWV ENGATTO"
ékaoTos kaTa TNV kAMpovoplav adTod, v KATPOVORLTCoVoLY,
dwoovoLy 4o TdV méAewv Tols AeviTars.

8 kai tas poleis, dosete tes katascheseos huion Israél,
And the cities you shall give the possession of the sons of Israel,

ton ta polla polla
the ones having many shall be many;

kai ton elattonon elattdo; hekastos tén kléronomian autou,
and the ones having less shall be less; each his inheritance

kléronomésousin, dosousin ton poleon .
they shall allot, they shall give the cities to
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9. way’'daber - le’'mor.

Num35:9 Then spoke , saying,
9> Kai éAaAmoev kipros mpos Muvofiv Aéywv
9 Kai elalésen legon

And spoke , saying,
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10. daber ‘el=b’ney Yis'ra’El w'amar’at hem
ki “ob’rim ‘eth-ha¥Yar'den ‘ar'ts .
Num35:10 Speak to the sons of Yisra’El and say o them,
When cross the Yarden the land of

9
10> AdAmoov Tols viots IopamA
\ b ~ \ 9 4 e ~ ’ \ /4 9 ~
KL €PELS TPOS AVTOVS Tp,e LS SLaBaLveTe TOV IopSavnv €Ls ynv Xavaav
10 Laléson tois huiois Israél kai ereis autous
Speak to the sons of Israel! and you shall say to them,

diabainete ton Iordanén eis gén
are passing over the Jordan the land of
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11. w'hiq’rithem [ckem “arim “arey miq’lat tih’'yeynah lakem
w’nas shamah rotseach makeh-nephesh hish’gagah.

Num35:11 then you shall select yourselves cities to be your cities of refuge,
that the manslayer who has killed a soul error may flee there.

1> kal SaoTelelte VRl avTOls TMOAels PuyadevTnpLa €oTal DRIV
Puyelv ékel Tov povevTv, s 6 mataEas Puxmy dkovolws.
11 Kkai diasteleite hymin autois poleis;

And you shall draw apart to you for them cities;

phygadeuteria estai hymin
places of refuge they shall be to you

phygein ekei ton phoneutén, ho pataxas psychén akousios.
to flee there for the man-slayer; striking a soul unintentionally.
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12. w'hayu he arim I'miq’lat migo’el

w'lo’ yamuth harotseach ="am’do ha“edah lamish’pat.

Num35:12 The cities shall be as a refuge the avenger,

so that the manslayer shall not die he stands the congregation trial.

12> kal oovrar al moAets VIV PpuyadevTipia Ao dyyLoTebovTos TO atpa,
Kal oV pn\] (’L'rroeé.vn o d)ove{)wv, €ws av oTT) évavTL Ths cvvaywys els Kpf,orw.
12 kai esontai hai poleis phygadeuteria

And they shall be cities for as places of refuge

agchisteuontos to haima,
the one acting as next of kin for blood,

kai ou mé apothané ho phoneuon,

that in no way should die the one man-slaying

ste tes synagoges cis Krisin.
he should stand the congregation judgment.
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13. w’he arim titenu shesh-"arey miq’lat tih'yeynah la .
Num35:13 The cities you shall give shall be six cities of refuge.

13> kal al molels, ds dboeTe, Tas €€ mOAeLs, puyadevTrpLa €covTal HLIv-
13 kai hai poleis, dosete, tas hex poleis,
And the cities you shall appoint - the six cities —

phygadeuteria esontai H
places of refuge shall be for
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14. ‘eth sh’losh he arim tit'nu me eber laYar'den
w’eth sh’losh he arim tit'nu b’erets “arey miq’lat tih’yeynah.

Num35:14 You shall give three cities beyond the Yarden
and you shall give three cities in the land of ; they shall be cities of refuge.

14> Tas Tpels molers dwoeTe év T® mépav Tob lopdavov
Kal Tas Tpels molels dnoeTe év yfj Xavaav:
14 tas treis poleis dosete en tg peran tou Iordanou
Three cities you shall appoint on the other side of the Jordan,
kai tas treis poleis dosete ¢n gé H
and three cities you shall appoint in the land of
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15. [ib’ney Yis'ra’El w'cger w’ otoshab kam tih'yeynah shesh-he arim ha’eleh
miq’lat lanus shamah ~-makeh-nephesh bish’'gagah.

Num35:15 These six cities shall be refuge the sons of Yisra’El,
and the alien and for the sojourner them;
that who Kills a soul error may flee there.

15> vyddiov éoTar Tols viols IopanA, kal T mpoonAlTE
Kol T® mapolk® 16 év Olv éoovtal al moAels adTaL
2 / ~ 9 ~ \ ’ \ b ’
els puyadevTnpLov puyetv ékel mavti maTd€avt Puymy dkovolws. --
15 phygadion estai tois huiois Israél,
A place of refuge they shall be to the sons of Israel.
Kkai tQ proselyto kai tg paroik tg ¢n hymin

And to the foreigner and to the sojourner you
hai poleis hautai cis phygadeutérion phygein ekei pataxanti psychéen akousios. --
these cities a place of refuge to flee there to striking a soul unintentionally.
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16. w'im=biRk’'li bar’zel hikahu wayamoth rotseach hu’ moth yumath harotseach.

Num35:16 But i/ he struck him down an instruction of iron, so that he died,
he is a murderer; the murderer shall surely be put to death.

9\ \ 9 4 U / 9 4 \ /
<16> éav 3¢ év okedel oLdMpov maTdémn avdTOV, Kal TeAevTNoT,
dovevTns éomv: Bavate BavaTodobw 6 PpovevTs.

16 de en skeuei sidérou pataxé auton,
And an item of iron one should strike him,

kai teleutése, phoneutés estin;
and he should come to an end - that one is a murderer —

thanatg thanatoustho ho phoneutes.
unto death let be put to death the murderer!
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17. w 'eben yad =yamuth bah hikahu
wayamoth rotseach hu’ moth yumath harotseach.

Num35:17 [ he struck him down a stone in the hand, by he shall die in it,
and he dies, he is a murderer; the murderer shall surely be put to death.

9\ \ 9 ’ 9 4 9 T 9 ~ 9 9 ~ 14 9 14
A7> éav 3¢ év AlBw €k xeLpos, év ® dmobaveltal év adTd, TaTaén adToV,
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kal amobav, povevtns éotv: BavdTw Bavatovobw 6 povevTns.
17 de en lithg ek cheiros, apothaneitai ¢n auto,

And a stone the hand one should die it,
pataxé auton, kai apothané,

then the one who should strike him, even he should die,
phoneutés estin; thanatg thanatoustho ho phoneuteés.

he is a murderer — unto death let be put to death the murderer!
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18. k'li “ets-yad ~yamuth Ho hikahu
wayamoth rotseach hu’ moth yumath harotseach.

Num35:18 he struck him a instrument of wood in the hand,
by he might die 11 it, and he dies he is a murderer;
the murderer shall surely be put to death.

9\ \ 9 4 7 b 4 b T 9 ~ b 9 ~ / 9 4
18> éav 3¢ év okedel EvAivy éx yeLpos, €€ ov amobavelTal év adT®, maTamn adToV,
\ / / 9 / / e /
kat amobav, povevTtis éotv: Bavatew Bavatoiobw o povevTrs.

18 de en skeuei xyling ek cheiros,
And an item of wood his hand

apothaneitai ¢n autd, pataxé auton,
one should die it, as he should strike him,

kai apothané, phoneutés estin; thanatg thanatoustho ho phoneuteés.
and one should die, he is a murderer — unto death shall die the murderer!
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19. go’el hadam yamith ‘eth-harotseach b’phig’ o-bo y’mithenu.

Num35:19 The blood avenger shall put the murderer to death;
he shall put him to death when he meets him.

<19> 6 dyyLoTedwV TO alpa, oVTOS dMOoKTEVEL TOV dhovedoavTa
8Tav ocvvavTNon adTY, OVTOS ATOKTEVEL ADTOV.
19 ho agchisteuon to haima, apoktenei ton phoneusanta;
The one acting as next of kin for blood, shall kill the one man-slaying;

hotan synantés¢ auto, apoktenei auton.
whenever he meets him, shall kill him.
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20. w'im=b'sin’ah yeh’daphenu ‘o=hish’lik “alayu bits’diah wayamoth.
Num35:20 /| he pushed him of hatred, or threw at him by lying in wait and he dies,
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20> éav de 8 éxbpav dom adTOV Kal eémpplm ém’ adTOV AV okedos &€ évédpov,

\ ’
kat amobavy,

20

de di" echthran 0sé auton kai epirripsé auton
And hatred he should thrust him through or should cast him

skeuos ¢x enedrou, kai apothang,

item ambush, and he should die,
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21. 'eybah hikahu wayamoth moth-yumath hamakeh
rotseach hu’ go’el hadam yamith ‘eth-harotseach b’phig’ o-bo.
Num35:21 or if he struck him down enmity,

and he dies, the one who struck him shall surely be put to death, he is a murderer;
the blood avenger shall put the murderer to death when he meets him.

21> 1) Sua pijviv émdrabev adTOV T1 XeLpl, Kal dmoBavT, BaviTe BavaTotobw
o mata€as, povevtns éotv: BavaTe BavaTotow 6 povedwv:
6 dyxLoTedwY TO alpa dmokTevel TOV dovevoavTa év Td cuvavTical adTP. --
21 meénin epataxen auton ,
vehement anger he strikes him by ,

kai apothang, thanatg thanatoustho ho pataxas,

and he should die - to death let be put to death the one striking,
phoneutés ; thanatQ thanatoustho ho phoneuon;

a murderer! let the murderer to death let be put to death:

ho agchisteuon to haima

The one acting as next of kin for blood

apoktenei ton phoneusanta en tg synantésai auto. --
shall kill the one man-slaying in the meeting up with him.
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22. w'im=b’phetha” b’lo’~‘eybah hadapho -hish’iih ayu =k'li b’lo’ ts'diah.

Num35:22 But i{ he pushed him suddenly out enmity,
threw instrument 2t him out lying in wait,

22> éav de éEdmva ov 8’ éBpav dom avTov

N9 ’ 5 9 5 A ~ > s 2 7
M €1TLppLLIJ'[] €T AVTOV TTAV OKEVLOS OVK €§ €V€8pOU

22 de exapina ou di’ echthran 0s€ auton
But if suddenly, not hatred he should thrust him through,
epirripsé auton skeuos ouk ¢+ enedrou
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cast him item, not ambush,
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23. -‘eben =yamuth bah b’lo’ r'oth wayapel «layu
wayamoth w’hu’ lo’-‘oyeb lo w’lo’ m’baqgesh ra atho.

Num35:23 stone by he dies in it, without seeing,
and has caused it to fall him, and he dies, and he is not his enemy,
seeking his injury,
”n \ ’ 9 9 ~ 9 Y A 9 ] ’ \ 9 ’ 9 9 Y /
23> 7} mavTi Atbow, év @ amobavetlTal év adTd, oVk €ldws, Kal émméon €’ aOTOV,
\ / 9 \ \ 9 b \ 9 ~ 3 9 \ ~ ~ 9 4
kal amobav), adTos 8¢ ovk éxBpos adTod My 0vde [NTAOV KakomoLfioal adToHV,

23 lith9, apothaneitai en autg, ouk eidos, kai epipesé auton,
stone he shall die by it, not knowing, and he should fall him,
kai apothané, de ouk echthros autou €n oude zéeton kakopoiésai auton,

and he should die, but not his enemy was, nor seeking to do evil against him;

3y¥a Ji-9 A4ac3 yejwyu
Ak yregwya (o yaa (41 Jrov

mPRT T3 AP0 Waw) 1o
TTPNT DowDRwRT Sy 0T OSN3 73

24. w'shaph’tu ha“edah hamakeh u go’el hadam hamish’patim ha’eleh.
Num35:24 then the congregation shall judge the slayer
and the blood avenger these ordinances.

24> kal kpLvel 1 cvvaywyn ava pécov Tod maTaEavTos

(I ’ A 9 / R \ \ ’ ~
KOl aAva [LECOV TOU AYXLOTEVOVTOS TO QLA KATA TA KPLLATA TAVTO,

24 kai krinei hé synagoge tou pataxantos
then shall judge the congregation the one striking
kai tou agchisteuontos to haima ta krimata tauta,
and the one acting as next of kin for blood, these cases.

W43 (41 A1y Hrqa-x4 3403 planay s

AYW FI-9w4 ve Py 410 4 3403 yx4 yIiway

WA JUWY yx4 pwY-qw4 (a3 J3ya xpy-ao 39 gwary
DT OND T AETTRN TV A9

TRy 07N WPPR YTON TIVT AR 139w

:w‘jptr j(alupl MR YRR ‘7’1;;{ Ttr'zn D™TTY M3 auN

25. w’hitsilu ha edah ‘eth-harotseach go’el hadam
w’heshibu ‘otho ha“edah ‘el="ir miq'lato - shamah
w'yashab Hah “ad-moth hakohen hagadol ~-mashach ‘otho b’shemen .
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Num35:25 The congregation shall deliver the manslayer

of the blood avenger, and the congregation shall restore him
to his city o' refuge to he fled there; and he shall live in it
until the death of the high priest, he was anointed oil.

25> kal éEelelTal 1) ovvaywyT) TOV dovedoavTta 4o Tod dyyLoTEVOVTOS TO aip.a,
Kal GTOKATACTTOOVOLY AOTOV 1) CUVAYWYT| €Ls TNV TOALY Tod dpuyadevTmplov adTod,
oV kaTéduyev, kal kaTolkioeL ékel, €ns dv dmobdvy 6 Lepevs o péyas,
ov éypLoav adTOV T EAalw T® ayly.
25 Kkai exeleitai hé synagoge ton phoneusanta
And shall rescue the congregation the one man-slaying
tou agchisteuontos to haima,
the one acting as next of kin for blood;
kai apokatastésousin auton hé synagoge
and shall restore him the congregation
eis ten polin tou phygadeutériou autou, katephygen,
into the city of his place of refuge, of he took refuge;
kai katoikesei ekei, heos 21 apothané ho hiereus ho megas,
and he shall dwell there until should die the priest great,
echrisan auton tg elaig
they anointed him oil with

Ayw Fryi w4 relPy 930 v x4 Wrdd 4rd fra4ros
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26. w'im=yatso’ yetse’ harotseach ‘eth-g’bul “ir miq’lato yanus shamah.

Num35:26 But /| the manslayer at any time goes
from the border of his city of refuge to he may flee there,

26> éav de é£0dw €EENBT) 0 povedoas Ta Spa THs TOAews, els Mv kaTéPuyev ékel,
26 de exodg exelthé
But i/ by an exit should come forth

ho phoneusas ta horia tés poleos,
from the one man-slaying the borders of the city

eis katephygen ekeli,
in he took refuge there,

e8Py 410 (YA rrHY ¥ad (41 vx4 4nyy o
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27. umatsa’ ‘otho go'’el hadam michuts lig’bul “ir miq’lato
w'ratsach go’el hadam ‘eth-harotseach ‘eyn ‘o dam.

Num35:27 and the blood avenger finds him outside the border of the city of his refuge,
and the blood avenger Kkills the manslayer, there shall be no blood gulitness him;

\ e 9\ e 9 / \ o
27> kal €bpm adTOV 6 AyyLOTELWY TO Alpa
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é€w TOV Oplwv Ths TOAews kaTaduyfis adTOD
Kol d)ove{)cr'n o c’ryxtcr’re{)mv TO aip,o. TOV d)ovet')crav'ra, ovk é’voxés éoTLv:
27 kai heuré€ auton ho agchisteuon to haima
and should find him the one acting as next of kin for blood
ex0 ton horion tés poleos kataphyges autou
outside the borders of the city of his refuge,
kai phoneusé€ ho agchisteuon to haima ton phoneusanta,
and should slaughter the one acting as next of kin for blood the one man-slaying,
ouk enochos estin;
not liable is he?
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28. “ir miq’lato yesheb “ad-moth hakohen hagadol

w moth hakohen hagadol yashub harotseach ‘cl-‘erets ‘achuzatho.
Num35:28 he should have remained in his city of refuge
until the death of the high priest. But the death of the high priest the manslayer

shall return to the land of his possession.

b \ ~ 4 ~ ~ ’ e’ N 9 / e e \ e )4
<28> €V 'yap T’n 1'ro>\e|. "I"T]S KG,TG,d)U'Y'T]S KOTOLKELTW, €EWS AV G/'lTOB(I.V'\:] o LGpG‘US o ‘LG’Y(IS,
kal peta 10 dmobavelv TOV Lepéa TOV péyav émavaotpadmoetal 6 bovevoas

€ls TNV v T7s kKaTaoyéoens adToD.

28 té polei tes kataphyges katoikeito, heos an apothané ho hiereus ho megas,
the city of his refuge let him dwell until should die priest the great!
kai to apothanein ton hierea ton megan epanastraphésetai ho phoneusas
And the dying of the priest great shall be able to return the one man-slaying

eis ten gen tes katascheseos autou.
unto the land of his possession.

WYAxIWrY (Y9 wyaxqal ejwy xeud Wyd als vaay o
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29, ’hayu ‘eleh kem I’chuqath muh’pat dorotheyhem mosh’botheyhem.

Num35:29 These things shall be for a statute of judgment 0 you
your generations your dwellings.

29> kal éoTar TadTa VRV €ls Sikalopa kpLpRaTos
els Tas yeveds VLAV év TAoaLs TAlS KATOLKLALS DOV, ==
29 kai estai tauta hymin eis dikaioma krimatos
And these things shall be to you for an ordinance of judgment

tas geneas hymon tais katoikiais hymon. --
your generations your dwellings.
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30. za/=makeh-nephesh !'phi “edim yir'tsach ‘eth-harotseach
w' ed ‘echad lo’~ya“aneh b’'nephesh lamuth.

Num35:30 If kills a soul, the murderer shall be put to death
the mouth of witnesses, but one witness shall not testify a soul, to die.

30> mas maTdEas Puyxnv, dua papTdpwv Ppoveloers Tov bovedoavTa,
Kal pépTus ets ov paptupfoet ém oy dmobavelv.
30 pataxas psychén, martyron

striking a soul, witnesses,

phoneuseis ton phoneusanta,
you shall slaughter the one man-slaying;

kai martys heis ou martyreései psychén apothanein.
and witness one shall not witness a soul to die.
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31. w'lo’~thiq’chu kopher ['nephesh rotseach =hu’ rasha™ lamuth 2i-moth yumath.

Num35:31 And you shall not take ransom the soul o7 a murderer
he is condemned to die, he shall surely be put to death.

31> kat o0 Apdeade AdTpa mepl Puytis mapa Tod PpovevoavTos
ToD évoyov dvTos avarpedfjvar: Bavate yap BavaTwbnoerar.

31 kai ou lémpsesthe lytra psycheés tou phoneusantos
And you shall not take ransoms a soul the one murdering -

tou enochou ontos anairethénai;
the liable one being is to be done away with,

thanatg thanatothésetai.
unto death he shall be put to death.
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32. w'lo’~thiq’chu kopher [anus ‘el="ir miq’lato lashub [ashebeth
'arets “ad-moth hakohen.

Num35:32 You shall not take ransom for him (o flee to the city of his refuge,
that he may return to live in the land before the death of the priest.
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32> 00 AMpfecte ATpa Tod Puyelv els OAY TGV PuyadevTnplov Tod TAALY
KQTOLKELY €L THs Ys, €ws dv amobavm o Lepeds 6 péyas.
32 ou lempsesthe lytra tou phygein
And you shall not take ransoms for the one fleeing
polin ton phygadeutérion
a city of the places of refuge,

tou palin katoikein tés gés, heos a1 apothané ho hiereus ho megas.
to again dwell in the land, until should die the priest great.
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33. w'lo’~thachaniphu ‘eth-ha’arets ah

hadam yachaniph ‘eth-ha’arets w’la’arets lo’-y’kupar 'adam
shupak-bah ki-‘im 'dam shoph’ko.

Num35:33 So you shall not pollute the land in are in it;
blood pollutes the land and no ransom can be taken the land the blood
is shed on it, except by the blood of him who shed it.

33> kai o0 k7 povokTOoVHONTE TNV YTV, €LS TV VLELS KATOLKELTE®
76 yap aipa TodTo povokTovel THY Yiv, kal ovk EElacbnoeTar 1 yi
amo Tod aipaTos Tod ékyvbévTos ém’ adTs, AN’ éml Tod alpaTos Tod éxyéovTos.
33 kai ou mé phonoktonéséte tén gén, katoikeite;
And in no way should you pollute with murder the land dwell;

to haima touto phonoktonei tén gen, kai ouk exilasthésetai he ge
this blood pollutes by murder the land, and shall not be atoned the land

tou haimatos tou ekchythentos autes,

the blood having been poured out it,
all’ tou haimatos tou ekcheontos.
but it shall be the blood of the one pouring it out.
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34. w'lo’ th’tame’ ‘eth-ha’arets yosh’bim bah shoken
shoken b’ney Yis'ra’El.
Num35:34 You shall not defile the land in live in it,
of dwell; am dwelling of the sons of Yisra’El
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34> kai o0 pravelte TV yhv, €d’ Ns kaTokelte ém’ adTHs, €d’ Ns €yw KATACKNVOOW

€v UPLiv: €y Yap el kOPLOS KATAoKMVOY év péow TdV vidv IopanA.
34 kai ou mianeite tén gen, hés katoikeite ep’ auteés,
And you shall not defile the land which you dwell upon it,
heés kataskénoso en hymin;
which I should encamp among you.
eimi kataskénon en mes0 ton huion Israel.
am encamping in the midst of the sons of Israel.
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